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B n3cnenBanns, mocBeTEHN Ha TEHASHINATA KbM WHTEPHAIIMOHAIN3AIINS
B CJIABSHCKUTE €3UIU, Y€CTO CE M3THhKBAa aKTUBHOTO M BB3JICHCTBUEC BBHPXY
TEPMHUHOJIOTUYHUTE CUCTEMHU Ha OTICIHUTE HAyYHHU, TEXHUYECKHU U Tpode-
cuonaran obnactu (Komkoscka 2006 u mut. Tam nmurteparypa; Svobodova
2007 u gp.). Hanmnunero Ha WHTEpHAIMOHATHU TEPMUHH B ChCTaBa UM Ce
npencrass karo HeoOxoaumo (Manomnosa 1984: 82; Horecky 1956: 69; Pos-
tolkova 1983: 67), karo nenra e ga ObAaT W30ErHaTH HEAOPa3yMEHUs IMPH
MEXIye3UKOB TMPEBOJI, 1a C€ OTpaHWyaT OTHOIIEHHUATa Ha GopmaliHa U ce-
MaHTHYHA BapUAHTHOCT, Jia CE MOA00PAT JCHHOCTHTE MO0 XapMOHU3AIUATA U
CTaH[IAPTU3ANUATA HA TEPMUHUTE.

C HaBNMHM3aHETO Ha MHTEPHAIIMOHAIM3MHATE B €3UKa IIPUEMHIK BH3HUKBAT
OTHOILICHUSI Ha KOHKYPEHIIMS MEXKIY €3MKOBUTE CPEICTBA OT JOMAIICH U
MHTEPHAI[MOHAIICH MTPOU3XO0/Jl, KaTO MO TO3W HAYMH C€ aKTUBU3WPA BIIUSHU-
€TO Ha JHUAJCKTHYECKH MPOTHUBOMOJIOXKHATA TEHICHIIUA KbM HAI[MOHAIH3a-
uus (Horecky 1989: 273). HactpnBamure npoMeHu (rpaguyHu, GOHETUYHH,
MopdoornyHu, cI0BOOOPa3yBaTCIHH M CEMaHTUYHHU ) TIPU HHTEPHAIMOHATI-
HUTE TEPMUHH (M HHTEPHAIIMOHAIN3MHUTE H300I110) ca OTpaKeHHe Ha Mpolie-
CHTE HA aJaNTALUATA U HHTErPAlMATa UM' B e3MKa mpHeMHUK. MHTepechT
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KbM CHelu(UYHN TEXHU TPOSBU B J[BA CIABSHCKU €3UKa — OBIATApCKUS H
YEIIKUs, € MPOBOKUPAH OT 3HAYMTEIHUSA OpOil MHTEPHAIMOHATU3MH B TY-
pHUCTHYECKATa TEPMHUHOJOTHSI — U3KIIOUYUTEITHO TUHAMUYHA CUCTEMa, KOSTO
ce opmupa, 0OHOBsIBA U TIPEOCMHUCIS ChOOpa3HO pedopMuUTe B CHBPEMEH-
HUS TYPU3BM.

[IpaBu BrievaTiIeHNE, Ye M B J[BaTa €3MKa HHTCPHAIIMOHAIHUTE TYPUCTH-
YECKH TEPMHHU TPOSIBIBAT HUCKA CTEICH Ha rpaduuHO-POHETHYHA ajan-
Tanmd, T.C. NPU TIX ce HaOIrOJaBa CTpEMEX KbM 3ala3BaHE HAa OPHIH-
HaJHaTa opTorpaduyna u oproenuuHa Gopma. 3BecTHO €, 4e B OBJIrapCKusI
€3WK TpaBUjiaTa 3a TPAHCKPHIIIKS ONMPEICNIAT MPOU3HOIICHUETO M MPaBOIIH-
ca: akeanapk < aquapark; 6pvuu < brunch; mutimounoune < teambuilding;
pymcopsuc < room service; asmobyc <autobus; oppoyo < offroad n T.H.
Cpemar ce obave U POHETUYHN W TPABOIMCHU BapUAHTH: 8ayuep/8ayuvp <
voucher; evpbvc/evpbyc < airbus; xemvpune/kemepune < catering;, Kpyu-
3ep/kpyusvp < cruiser; nexuoxc/nakudxc < package; uapmup/uapmep <
charter (PHI3BE 2001 u PHJIBE 2010).

[Tox BnusHUE Ha MPOIECUTE HA TI00ATH3aIUI U C I1e] HH)OPMUPAHETO
Ha YyXXJECTPAaHHHUTE TYPUCTU B OBJITAPCKUS €3UK CE CPEIaT U OPUTHHAITHH
(dbopmu, IPEIMMHO B HAIMUCH 32 03HAYABAHE W PEKJIaMa Ha MECTa M YCIYTH:
bar, beach, check-in, check-out, fast food, hostel, hotel, lobby, night club,
reception, rent-a-car, Steak house; Ilo-manxo all inclusive, nogeue cna
(3armaBue Ha peroptaxk B bTB HoBuHHTE OT 08. 06. 2014 1.). 3abens3par ce
u cMmecern Gopmu: all inclusive nvpea nunus, last minute ogpepmu, SWOT
ananus.

B demkus e3uk rpaduuHaTa amanTanus 3acsra CIy4auTe, IpU KOUTO
HsAMa 0COOCHA pa3iuKa MeXIy oprorpaduyHaTa U opToenuvyHaTa GopMa U
KaKTO C€ BIDKIA, MPABOMUCHT CE MPHUCIOCO0sABa KbM MPOU3HOIICHUETO
(Mravinacova 2005: 187): akvapark ot aqvapark; bungalov ot bungalov;
cyklotramp ot cyklotremp; kafioning ot canyoning; kempink ot camping;
kuvér ot couvert. BeposiTHO Te3W NMPOMEHHU ca CIEJICTBHE OT MO-TIPOJIBJI-
JKUTEJTHOTO CHIIECTBYBaHE Ha MOJO0HM TEPMHHHU U MO-IIHPOKATA UM YIIOT-
peba — B MeAMUHUSI, pEKITaMHUsI, pa3rOBOPHUS TUCKYpc. B mocnieano BpeMe
obaue ce HabOMIOMaBa BceoOImIaTa TEHACHIMS KbM CHXpaHSIBAHE HA OPUTH-
HajiHaTa hopMa HEe CaMo Ha TSACHOCICIMATHU TEPMHUHHU OT poja Ha: boarding
house, guest relations, junior suite, menu a la carte, youth hostel, Ho 1 Ha
MOMYJISIPHA WM3BBH TPAHUIUTE Ha ClelUaiHaTta KOMyHHKanus: barbecue,
beachhandball, birdwatching, lobby, rent-a-car, room service. Mexny ciy-
YauTe Ha alanTHpaHa U OpUTHHAIHA (opMa ce CpellaT JaBa, TPU U JIOPHU ue-
TUpH TpaUIHA BapHaHTa C pa3indHa QpeKBeHTHOCT W auctpudynus (Rej-
zek 1993: 27): catering — ketering, coctail — koktajl — koktejl, last minute —
last minut, lodge — lodz, turizmus — turismus, touroperdtor — tour operdator —
touroperator — tour operator, skipass — skipas v cMeceH! (POPMH TPU CIOXK-
HATE TepMUHU: akvajogging, beachvolejbal, touroperdtor. OpUTHHAIHUAAT
MPAaBOIUC U MPUETUTE B YCIIKUS €3UK IPaBHJIA 3a CJSATO, MOJYCIATO U pas-
JICITHO TIHCAHE CHIIO BOASAT JI0 MIPABONUCHU BapUaHTH: citybus/city-bus, fast-
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food/fast food, mountainbiking/mountain biking, off-road/offroad. 3ByxoBata
(dopMa Ha 3aeTHs TEPMHH C€ MPHUCIOCO0sBa KbM (POHETUIHUTE 0COOCHOCTH
Ha YemKkus e3uk: barbecue [barbikju], check-in [Cek in], hiking [hajking],
incoming [inkaming], last minute [last minyt], snack bar [snek bar], well-
ness [velnes]; Bb3MOXXHU ca U KonebaHus — package [pekidz, pakidz].

ITo oTHomeHHe Ha MOP(OJTOrHYHATA AJANTAIUSA TOTYYaBAHETO HA
CBHOTBETHHSI POJ HA HHTCPHALIMOHAIN3MHUTE OTPEJIeIisl pealln3alusTa Ha oc-
TaHaJHUTE IPaMaTUYHU KaTETOPUH — YUCIIO M ONPEAETICHOCT B OBJITAPCKUS U
YHCIO M MAaJek B YCHIKUSA €3WK. Bojelu mpu yTOYHSIBAHETO HAa poja ca
(dopMamHHTE MOJIENN, KaTO OBJITAPCKHUAT POJIOB MOJEN ¢ (pOHOIOTHYEH, J0-
KaTo YCLIKHUT B OCHOBaTa cu € MopdoioruueH (Baukos 1997: 21). Cneno-
BATEITHO B OBITAPCKHUS €3UK CIOBHHSAT 3aBBPIICK MOCOYBA POJA: MBKKH PO
— romen, sixmune; KEHCKU POJl — pesepeayusi, CayHa, CPeAeH Poja — OVH-
eano, eapueme.

HaOmoneHusiTa BpXy TypUCTHYECKATa TEPMHUHOJIOTHS TOTBBHPIKIAABAT
CBIIECTBYBAHETO Ha OCOOCHO W3SBEHATA B CIIABSHCKUTE €3UIM TCHICHITHSI
KbM MAacKyJHHHU3UPaHE — MO-TOJIsIMAaTa 4acT OT MHTEpHAIIMOHATHATA JIEKCHU-
Ka mpuema Oemne3ute 3a MbxkkH poJ (JIrotakoBa 1997: 10), a B uemkus e3uk
— ¥ 32 ChOTBETHUTE CKIOHUTOCHU THUIIOBE OT M.p., KATO MpeobiaaBaiy ca
TBBPANTE THIOBE (M.p. HEOAYII. — force majore, transfer, M.p. OIYyIIL. — ani-
mator, turista). Jloka3aTelcTBO 3a IO-cllabaTa aJanTallis KbM CKIOHHUTOE-
HUTE THUIOBE 3a X.p. U CP.p. ca TCPMHHH, KOUTO Ca TMOJYYHIH POAOBA
MPUHAICKHOCT, HO MPOABIDKABAT Na ObJAT HeckJoHseMu (K.p. — party,
pétanque, wellness; cp.p. — info, karaoke, kupé; x.p. u ¢p.p. — show. B Hikoun
Cllydyau ce MposiBsiBa KojieOaHHe M0 OTHOIIEHHE HA CKIIOHEHHETO, T.€. TEPMU-
HU OT M.p. Kato last minute, last moment, timeshare MoXe Jja ca WIN CKJIO-
HSIEMH, T HeCcKJIoHseMu. [IprMep 3a MopdoIornyHa afanTanus B YSIIKHU €
n00aBSHETO Ha cIoBOOOpasyBaTenHus (HOPMaHT ¢ TUdepeHnrpalia poaoBa
dbyHkus -ka — hosteska ot anrn. hostess (Martincova 2003: 19). U B aBara
€3UKa HSKOM TePMHHHU, KOMTO MOTaT Ja MMaT U aTpuOyTHBHA (QYHKIWS, B
caMoCTOsITeHa yrnoTrpeda HiAMaT (OpMHU 32 MHOMXKECTBEHO YHCIO: UHGDO —
info, cna — spa, yennec — wellness, HO: ungoroxmeiiiu — infokoktejly, cna-
yenmpoge — spa centra, yeanecxomeinu — wellness hotely.

CnoBoolGpa3yBaTeqiHaTa ajanTalusl ce M3pa3sBa B MPOMEHUTE, Hac-
THIBAIIM OCHOBHO TpU Cy(uKcHTEe BBB (opMara Ha HMHTCPHAIMOHATHHS
tepmuH (Komkoscka 2006: 200, ITonoBa 2012: 431). Taka Hanmpumep cypuk-
CBT -ation ce TpeAaBa B OBJIT. C HACTABKUTE -aHu(e), -aH(e), -yu(s), a B Yelll.
Cc -ace ¥ -ovan(i): pezepsayus, pesepsupare — rezervace, rezervovani, cboT-
BETCTBUETO Ha Cy(uKca -ia B OBJT. € -us, B 4ell. — -ie: banneonocus — bal-
neologie; aHTTIAACKUAT CyPUKC -ing ce TpenaBa ¢ -#e B OBJT. U C -ni B YeTll.
WM Ce 3ama3Ba: copupane u copune — surfovani v surfing.

C oryex Ha cJI0oBOOOpa3yBaTe/IHATA MHTErPalUs Ce OKa3Ba, ue JACpH-
Bal[MOHHHUTE BH3MOXKHOCTH B Yelll. €a MO-TOJIEMH, OTKOJIKOTO B OBJIT., CPB.:
O6pvHy (M KaTo TpuiL) U brunch (v xato nipui.) — brunchovat — brunchovani;
ogpoyo (u karo npuin.) u offroad (u karo npun.) — offroadista — offroadéni —
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offroadovy,; pagpmune (u xato npuin.), pagpm, pagpmup — rafting, raft, rafter,
raftar, raftovani, raftingovy, raftovat. Makap M HSKOW TEPMHHH J1a ca C
rojisiMa (PPEKBEHTHOCT M pa3sHOOOpa3Ha JUCKypCHA yHoTpeda, Ha TO3W eTall
TE BCE OIle HE Ca CTaHaJ M OCHOBA Ha CIIOBOOOpa3yBaTEIIHO T'HE3/I0 U B IBaTa
€3WKa, WIM B €AWHUS OT TAX, CPB. HAIp. nekuddxc M package; cmyouo —
cmyoduen, Ho studio, hostel — hostelovani — hostelovy, obade xocmen.

CeMaHTHUHHTE TPOMEHH  Ce M3pa3iBaT B 3alla3BaHE HA eJHO (WIH Ha
HSIKOW) OT 3HAYCHUITA HA MHTCPHALIMOHATU3MUTE B U3XOJHUS €3UK M CTEC-
HsSBaHE Ha 3HaYEHHUETO, ¢ KoeTo ce 3aeMmat (KomkoBcka 2006: 201). Taka Ha-
MPUMED B aHIIL. 8ayyep € ChC CIeIHUTE 3HAUYCHUS: ‘1. MOPBYHTEIN, TapaHT; 2.
pasnucKa, KBUTaHIUs, OOpIepo; onpaBaaTelieH JOKYMEHT; 3. KyToH (3a Xpa-
HEHE U Tp. — B XOTeJ, IOYNBHA CTAHIUS U TIp.), Baydsp; TanoH (ABP 1988:
469). B 0BT, ¥ Heml. ca 3a€TH caMO BTOPOTO M TPETOTO 3HAUYCHHE, KOUTO Ca
crienuanu3upany. B anrn. yapmuvp e cbe 3HaueHus ‘1. xapra, rpamoTa, yc-
TaB; MMpaBo; 2. HaemaHe Ha kopab/camoner u mp.” (ABP 1990: 138), moc-
JIETTHOTO OT KOWTO CE € CIICIHATU3UPAIo0 B OBJIT. U Uelll. — wapmup — charter/
charterovd doprava ‘TpaHCIIOPTHO CPEICTBO, M3ISUIO WM YaCTUIHO HACTO
oT nocTaBunk Ha Typuctuuecku ycayru’ (BJC EN 13809: 2010 u CSN EN
13809: 2003). MuTepeceH e mpuMepwT ¢ xocmeca — hosteska, KOUTO criopes
PHJIBE o3HauaBa ‘cnienMaliHO MOJTOTBEHA JK€Ha, KOSITO OpraHu3upa npas-
HEHCTBO, IIOCpellla TOCTUTE HAKBAE, y HAKkoro’. B crangapture BJIC EN ISO
18513: 2010 u CSN EN ISO 18513: 2004 ce neduHUpa KaTo ‘NUIE, KOETOo
rocpera 1 nHGOPMHUpa MMOCETUTENH Ha JIETHIIA, XK. TI. TAPH, XOTENH, U3TIOXK-
Ou/ITaHaupu ¥ MEPOTIPUATHS/CHOUTHSI, 1/WIIU KOETO CE TPHIKU 33 ITBTHUIUTE
B TpaHCHOpTHUTE cpeacTBa’. [lon Ta3u neuHUIMS B YSIHIKKSI CTAaHAAPT CTOU
€IMHCTBEHO HA3BaHUETO hosteska, MOKATO B OBITAPCKUS — XOmeauepKa/0o-
MaxkuHs/cmioapoecd, KOUTO BCBHIIHOCT IMPEJCTaBIsIBAT 3HAYCHUATA HA XOC-
meca B aHTI., CpB. hostess ‘1. qOMakWHA; 2. XaHIDKUNKA; ChABPKATEIKa Ha
xoren; 3. as. ctroapaeca’ (ABP 1990: 438).

Hskom oT mo-oTmaBHa 3aeTUTE TYPUCTUYECKH TEPMHHU B OBITApCKHUS
€3UK Cca pa3BUIIM OLEHBFYHU yIOTPeOU M3BBH CleMaIn3upaHara cgepa, CpB.
Hanp.: Ilpubupa ce sxvwyu camo da npenowsyea, kamo Ha xomen e, Hama
MHO20 3a0bJIdiCeHUs, 8ce eOHO e Ha Kypopm 1 Tof. [lokasareneH e u cirydasT
C BTOpHYHATA HOMUHAIIMS Ha TEPMUHA MYPU3ZbM — HAPKOMYPU3bM, U300peEn
mypusvm, cekcmypuzvm U T.H. [IONyTApHUAT TEPMUH 0.1 UHKTY3U8, KOUTO U
B JIBaTa €3MKa HE € HAIbJIHO aJanTHpaH, ce cpella He caMO B KOMYHHKa-
LusATa B TypU3Ma, OTKpUBaMe T0 B peKiamMu 3a 0aHKOB kpeaut — All inclusive
ogepma, 3a nponax6Oa Ha mebemu — Ultra all inclusive, T.e. ¢ moBeue €KCT-
pHu, 3a mpomaxba Ha aBromoOwnu ,,Mazma“ — 100 000 xm All inclusive
(BKITIOUCHO CEpBH3HO OOCITY)XKBaHE); B CTaTHA Ha CJICKTPOHHUTE MEIUH 3a
oOyuenue B AHrims — Bucue on unkaysus na Ocmpoga; B IOTOTO HA YEIIKa
¢upma 3a nogoBu HacTUIKU — Podlahy All inclusive.

[IpencraBennte nmpuMepyn MOKa3BaT, Y€ W B JBaTa €3MKa MPOIECUTE Ha
aZlanTanys ¥ WHTErpalys MpOTHYAT IO CXOJeH HauuH. 3abemns3Ba ce cTpe-
MeX KbM Ch0OOpa3siBaHe ¢ HOPMHUTE B €3UKa MPHEMHHK, HO HE ca PSAKOCT U
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Clly4anTe Ha T.HAp. OBTOPHA MHTCPHAIMOHATH3AIN® — KATKHPAHH TEPMH-
HU J1a CE 3aMECTBAT C OPUTHHAIHUTE UM (OPMH, C KOUTO Ca U3BECTHH B €3H-
Ka M3TOYHUK: (3agedenue 3a) Ovp30 xpanene — rychlé obcerstveni aecto ce
3aMeHs ¢ fast food/pacmyo; ecuuko sxoueHo 8 yenama — vse v cené/plné
hrazeny zdjezd — ¢ on unxnysue/all inclusive — all inclusive; ueiindoc 610po
3aMecTBa obmenHO Oiopo; rafting ce TIpenrodnTa Npen sjizdeni/splavovanit
divokych ek n T.1. Ilpenoppkara e 1a ce MOBUIIM BHUMaHUETO M OTTOBOP-
HOCTTa B TIpoLieca Ha Clie[MaTHaTa KOMYHHUKAIHs 1 TEPMUHOOOpa3yBaHETO.

BEJIEXKU

" Tyk ce croziens CXBAlAHETO, Ue MHTEPHAIMOHAIHATE TEPMHHH Ca C €IHAKBO
3HAa4YCHWE W IMPHUHAIIEKAaT KbM IIOHE TPH €3HKa, 1Ba OT KOWTO Ca OT Pa3JInYHU
esukoBu cemeiictBa (ITomoBa 2012: 421, 422). Cpiio Taka ce npueMa, 4e MHTEepHaA-
UOHAJIM3MUTE Ca BUJ 3a€MKH U c€ ChoOpa3sBame C pasrpaHHueHUETO, HAIPABEHO
ot M. IlonoBa — npu MHTEPHALMOHAIM3MHUTE CE 3aeMa U (opMaTa, U 3HaYEHHETO,
JIOKaTO NPU 3aeMKHTE € BB3MOJKHO 3aeMaHe caMo Ha (hopmara, Ha KOATO ce JaBa
HOBO 3HauYeHHUE, WM caMO Ha 3HaYeHUETOo, Ha KOeTo ce Aasa apyra ¢opma (Ilormosa
2012: 421, 422). 3a cpaBHeHHe, U3CIIeI0BaTeNKaTa Ha IIPOLIECUTE Ha MHTEPHAIIMOHA-
nm3anus B yemkus e3uk JI. CBoOomoBa mocouBa, Y€ OOWKH. KaTo WHTEPHAILHO-
HAJIM3MH C€ 03Ha4aBaT ChBPEMEHHHTE 3aeMKH 1300110 (Svobodova 2007: 18).

ITox amanramus Ha 3aeTUTE TyMH ce pa3OHpaT ,,IPOMEHUTE, HACTHIIWIA B TIX-
HaTa 3BYKOBa (pecIl. 1 oprorpaduyHa) CTpyKTypa u MopdosioruiHa ¢popMa B ChOT-
BETCTBHE ¢ (POHETUUHUTE M MOP(HOJOTHUHUTE 3aKOHHU Ha mpuemMarius ru e3uk™ (ITo-
moBa 2012: 427), a uHTErpanusTa MPeACTaB/IsABa BIUSHUETO, KOETO 3aeMKaTa yII-
paXHsBa BBPXY 3aemalllata €3MKOBa CHCTEMa, M3Pa3eHO upe3 CIEIHUTE IMPOSBH:
yuyacTHe Ha 3aeMKaTa B CIIOBOOOpa3yBaTeIHO THE3/0, y4acTHE BbB BTOPHYHA JIEKCH-
KaJIHa HOMHMHAILUS ¥ €JHOBPEMEHHO y4acTHe B CJIOBOOOPa3yBaTEHUTE U JIEKCHKaI-
HUTe HOMHHanmoHHH npouecy ([Torosa 2012: 432, 433).

? Cnopen C. KONKOBCKa € MO-yMECTHO [a C& FOBOPH 33 CEMAHTHUHA IIPOMSIHA,
OTKOJIKOTO 33 CEMAHTHYHA aJaINTaIus, Thii KaTo afanTalysaTa Ipeanoara mprucIo-
coOsiBaHE KBM OIIpeieliecHa HOpMa WM MOJEN, KaKBOTO B CIIydas HE ce H3HCKBa
(Konkoscka 2006: 201).

? TepMuHBT nosmopna unmepnayuonanusayus (opakovand internacionalizdcia)
e npeanoxeH ot K. Byzammosa (Buzassyova 1991).
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